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УТРИННАТА СЛУЖБА ВЪВ ВИЗАНТИЙСКИТЕ МУЗИКАЛНИ 
РЪКОПИСИ ОТ XIV В. 

Историята на богослужението във Византия познава различии ръкописни кни­
ги, използвани от църковните певци при съставянето на текущата поредица 
от песнопения. Сред тях има книги без музикална нотация, осигуряващи текс-
товата основа на мелодическия репертоар, и нотирани книги, представящи 
песнопенията в словесно-мелодическата им цялост; книги за солиста и книги 
за хора (псалтикон, асматикон); книги, в конто е застъпен главно един църков-
нопевчески жанр (ирмолог, стихирар), и пр. 

Към началото на XIV в. се появява нова нотирана книга, събрала на 
едно място най-съществения певчески репертоар за вечернята, утринната и 
светата литургия. Тази компилация, улеснила вероятно труда на псалтите от 
Палеологовото време, създава интересно поле за работа на днешните музико-
веди: обединени по функционален принцип са песнопения, конто по-рано не 
са записвани в богослужебна последователност, и са нотирани текстове, чиито 
мелодии преди това са изпълнявани по памет. Повечето изследователи нари-
чат книгата „аколутии" сиоред първата дума в заглавието на основната и 
част - ΆκολουΌίοα, ('последования', 'служби')1. 

S t г и п к, О. The Antiphons of the Oktoechos. - Journal of the American Musicological 
Society, 13, 1960, 50-67; V e 1 i m i г о v i с, М. Byzantine Composers in Ms. Athens 2406. - In: 
Essays Presented to Egon Wellesz. Oxford, 1966, 7-18; W i 1 1 i a m s, E. V. John Koukouzeles' 
Reform of Byzantine Chanting for Great Vespers in the Fourteenth Century. Ph. D. Diss. Yale 
University, 1968; С о n о m о s, D. Byzantine Trisagia and Cheroubika of the Fourteenth and 
Fifteenth Centuries. Thessaloniki, 1974; С о n о m о s, D. The Late Byzantine and Slavonic Commu­
nion Cycle: Liturgy and Music. Washington, 1985; T o u l i a t o s - B a n k e r , D. H. The Byzantine 
Amomos Chant of the Fourteenth and Fifteenth Centuries. Tessaloniki, 1979; T о н ч е в а, Е. За 
„плетение словес" в музиката на византийско-славянската културна общност през XIV в. -
Българско музикознание, 1981, № 1, 41-52. Елена Тончева разработва проблематиката на 
аколутиите в многобройни публикации у нас и в чужбина, а също в два дисертационни труда: 
Т о н ч е в а, Е. Молдавски ръкописи от XIV в. - Велика вечерня. Репертоарно и палеографско-
текстологическо изследване (За музиката в Евтимиевата книжовна школа в Търново през 
XIV в. (Кандидатска дисертация); Т о н ч е в а, Е. Полиелейни мелодии, обозначени като 
български в балканската певческа практика (псалом 135 от извори от XII/XIII-XIV/XV в. 
(Докторска дисертация). Св. Куюмджиева предпочита да назовава същата певческа книга 
„антология" или „аколутия-антология": К у ю м д ж и е в а , С. „Воззвателните" стихове в 
музикалните колекции (по ръкописи от XIV - началото на XIX в.). - Българско музикознание, 
1995, № 2, 34-52. Гр. Статис използва термина „пападика": Σ τ ά θ η, Γ. Θ. Τά Χειρόγραφα 
Βυζαντινής Μουσικής. - "Αγιον "Ορος. Τ. Α', Άθήναι, 1975, λε'; Σ τ ά θ η, Γ. Θ. Οί Άναγραμματισμοί 
καΐ τά Μαθήματα τής Βυζαντινής Μελοποΰας. Αθήναι, 1979. 
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С уникалните си указания за реда и начина на изпълнение на псалмите, 
химните и свързаните с тях свещенодействия, аколутиите са ценен извор както 
за музикалната история, така и за литургиката. Разработването на книгата 
обаче засега върви по жанрове, докато самите „последования" остават срав-
нително слабо проучени2. Настоящата работа е опит за цялостен поглед върху 
утринната служба, представена в преписите на аколутиите от XIV в.3 

Утринният дял на аколутиите не е изследван като цяло. Счита се дори, 
че това е нестабилна средна част, разположена между дяловете на вечернята 
и литургията, конто от своя страна имат постоянен състав. Големият познавач 
на аколутиите Ед. Уилямс характеризира явлението по следния начин: „След 
великата вечерня редът на различните видове песнопения в аколутиите е 
непредсказуем и няма никакви данни за стандартна последователност на ре-
пертоара в ръкописите"4. Разбира се, това наблюдение има своите основа­
ния, особено що се отнася до ръкописите от XV в. Но ранните акулутии все 
пак показват определена „стандартна последователност" на песнопенията 
от утринната. 

Изследваните ръкописи от XIV в. съдържат едно извънредно интересно 
последование на утринната, което непосредствено следва великата вечерня 
и може да се разглежда като втора част от всенощното бдение. (Таблица 1 
дава общата схема на последованието, а подробен опис се помества в При­
ложение.) След последованието под самостоятелни заглавия се записват пес­
нопения от седмичния и годишния кръг. Ако се направи сравнение с предло-
жената от М. Скабаланович схема на утринната от бдението, а именно: 1) 
шестопсалмие с велика ектения и „Бог Господ"; 2) катизми с непорочни или 
полиелей и евангелие; 3) канон; 4) хвалитни със славословие и ектений5, то 
ще се окаже, че песнопенията от втората част на службата (непорочни, по-
лиелеи и прокимени) са изнесени извън последованието, което от своя страна 
включва останалите три части. Като цяло утринният дял в аколутиите от 
XIV в. има следната структура: 

1. Последование (Табл. 1) 
2. Прокимени 
3. Полиелеи 
4. Антифони 
5. Непорочни. 

Подробно изследвано засега е последованието на великата вечерня в дисертацията 
на Ед. Уилямс (W i 11 i a m s, Е. Цит. съч.), която има основополагащо значение за разработ­
ването на аколутиите и късновизантийската музикална проблематика. 

Изследването се основава върху следните микрофилмирани ръкописи: Атина, На-
ционална библиотека, № 2458,1336 г. (по-нататьк Атина 2458); Атина, Национална библиотека, 
№ 2622, 1341 - ок. 1360 г. (по-нататък Атина 2622); Иерусалим, Патриаршеска библиотека, 
Тафос № 425, средата на XIV в. (по-нататък Тафос 425); Виена, Национална библиотека, theol. 
Gr. 185, 1385-1391 г. (по-нататък Виена 185). Първият ръкопис в списъка има точна дата, 
поставена от писача. Останалите са датирани по общи данни или според имената, споменати 
в многолетията. Допълнително към изследването е привлечен ръкописът от Атинската на­
ционална библиотека № 2406 от 1453 г. (по-нататък Атина 2406), който възпроизвежда голяма 
част от характерния за XIV в. репертоар. Петте ръкописа са сред най-популярните в музико-
ведските проучвания на късновизантийския период. 

4 W i 11 i a m s, Е. Цит. съч., с. 83. 
С к а б а л л а н о в и ч , М. Толковый Типикон. Объяснительное изложение Типикона 

с историческим введением. Вып. 2. Киев, 1913, с. 199. 
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От самостоятелно представените жанрове полиелеите и непорочните 
вече са подробно изследвани6, а прокимените са в процес на проучване7. 
Относно антифоните трябва да се отбележи, че това не са степенните от 
октоиха, а стихове, конто се пеят антифонно на определени празници след 
полиелея или вместо него8. 

Последованието, от своя страна, привлича научния интерес главно с 
псалмодийните си образци. Най-добре проучени засега са Θεός Κύριος (Бог 
Господ) и хвалитните псалми9. 

Рядък пример за цялостен обхват на материала дава Кр. Ханик в ста-
тията си „Изпълнението на канона в Солун през XIV в."10. Предмет на това 
изследване е средната част на последованието - „канонът", наблюдаван по 
ръкопис Виена 185. Характеризирайки извора като „удивителен в много от­
ношения"11, авторът се спира по-специално на четири факта: 1. Пеят се биб-
лейските песни, или поне първата от тях (Изх. 15:1); 2. След трета песен на 
канона се пеят седални; 3. След шеста песен става тържествено четене на 
Евангелието, предшествано от прокимен. Във връзка с това Кр. Ханик обръща 
внимание на осемте утринни прокимена, поместени по-нататък в същия ръ­
копис. За тях е казано, че се пеят в неделя, когато Светото евангелие се чете 
след степенните. Възниква въпросът за мястото на Евангелието в предста-
вената утринна служба: дали то е след степенните, т. е. преди канона, или 
след шеста песен? Кр. Ханик отдава тази неяснота на смесения ритуал, чието 
начало трябва да се търси в извори от Χ-ΧΙ в.12; 4. Без да се задържа на 
текстовете, следващи Евангелието, изследователят минава към осма песен, 
в края на която стихът Αίνοΰμεν, εύλογοΰμεν (Хвалим, благословим) въвежда 
катавасия. Тъй като ирмосите са взети от различии канони, Кр. Ханик стига 
до заключението, че подборът е направен с дидактична цел13. 

Разгледани в контекста на цялото последование на утринната, повдиг-
натите в цитираната статия въпроси получават по-нататынно развитие. Става 
ясно например, че е предвидена още една позиция за Евангелието в края на 
службата според ритуала на Великата Константинополска църква (вж. Табл. 
1 - прокименът Άνάστηύι Κύριε (Воскресни, Господи) подготвя четенето). 

Въпреки несъвършените ни представи за „чистия" вид на катедралното 
богослужение и донякъде - за многообразните прояви на манастирското, 
все пак няма съмнение, че шестопсалмието и Θεός Κύριος (Бог Господ) в 

6 Поместените в аколутиите полиелейни цикли са анализирани от Ел. Тончева. Вж.: 
Т о н ч е в а, Е. Полиелейни мелодии... (и библиогр.) Непорочните са тема на друга дисертация: 
T o u l i a t o s - B a n k e r , D. Цит. съч. Според изследователката непорочните в състава на 
аколутиите са предназначени за погребални служби, макар че се поместват в края на утринния 
дял. 

7 Т г о е 1 s g a r d, С. The Prokeimena in Byzantine Rite: Performance and Tradition. - In: 
Cantus Planus - Eger'93. Budapest, 1995, 65-77; Д и м и т р о в а , M. Прокимените във византий-
ските музикални ръкописи от XIV и XV век. - Българско музикознание, 1995, № 1, 39-52. 

8 Σ τ ά θ η, Γ. Θ. Οί Άναγραμματισμοΐ..., σ. 39. 
9 J u n g, A. The Settings of the Evening and Morning Psalms According to the Manuscript 

Sinai 1255. - Cahiers de l'lnstitut de Moyen-Age Grec et Latin, 47, Copenhagen, 1984, 3-63. 
10 H a n n i с k, С The Performance of the Kanon in Thessaloniki in the 14th Century. - In: 

Studies in Eastern Chant. Vol. 5. Crestwood, 1990, 137-152. 
11 Пак там, с. 140. 
12 Пак там, 143-144. 
13 Пак там, с. 145. 
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началото на последованието принадлежат към манастирската утринна, докато 
накрая входът в олтара е част от катедралната „песенна утринна", άσματικός 
δρθρος14. Съпоставянето (или съчетаването?) на тези традиции отрежда място 
за четене от Евангелието в две различии части на последованието. 

Коментирайки подобна ситуация, М. Аранц възкликва: „Две евангелия 
(в един и същ ден?): първото пред пс. 50, според манастирската практика за 
всеки празник (неделята не е празник), а другото след славословието, според 
катедралната практика в неделя, както показва прокименът (Пс. 9:33: 
Воскресни, Господи)"15. Цитираните бележки се отнасят за византийски евхо-
логий от XIII в. Според М. Аранц изворът е свързан със студийската традиция, 
която може би има най-големи заслуги за преплитането на манастирското и 
катедралното богослужение16. 

В началото на XIV в. съставителят на аколутиите подрежда песнопе-
нията от утринната също по смесена схема с две чинопоследования на Еван­
гелието - манастирско за празник и катедрално за неделя. Първото се намира 
след шеста песен на канона и се състои от празничен прокимен, "Οτι άγνος εί 
(Яко свят), Πάσα πνοή (Всяко дихание) и Евангелие. Второто е в края на служ-
бата и прекъсва след прокимена „Воскресни, Господи". Извън тази схема, но 
също в утринния дял на аколутиите, се помества трето чинопоследование 
„за неделя, когато Светото евангелие се чете след степенните"17. То съдържа 
възкресен прокимен и „Всяко дихание" на всеки от осемте църковни гласа. 
Това е случаят, на който обръща внимание Кр. Ханик, като го съпоставя с 
празничния манастирски чин. 

Кр. Ханик, подобно на М. Аранц, наблюдава две от трите чинопосле­
дования на Евангелието, с конто се сблъсква настоящото изследване. Въп-
росите, конто тези автори поставят, се свеждат до „кое от двете?" (Кр. Ха­
ник18) и „две в един и същ ден?" (М. Аранц19). Обобщени, изнесените данни 
говорят по-скоро за ред алтернативни възможности. Набелязани са различии 
русла, по едно от конто ще протече службата в зависимост от потребностите 
на деня. 

Въпросът за мястото на Евангелието отразява вложената в последова­
нието „универсалност", т. е. пригоденост към различии изисквания за праз-
нично и неделно богослужение, включително през постния период. Мно-
гобройни свидетелства в тази насока дава подборът на песнопенията: 1. За 
богослужението в неделя са предназначени тропарите на „Бог Господ", въз-
кресните седални и ексапостиларии, възкресните тропари и прокименът „Вос­
кресни, Господи"; 2. Празничното богослужение е представено предимно от 

С к а б а л л а н о в и ч , М. Цит. съч. Вып. 1. Киев, 1910, 372-454; B a u m s t a r k , А. 
Das Typikon der Patmos-Handschrift 266 und die altkonstantinopolitanische Gottesdienstordnung. 
- Jahrbuch Liturgiewissenschaft, 6, 1923, 98-111; S c h m e m a n n , A. Introduction to Liturgical 
Theology. London, 1966; M a t e о s, J. The Origins of the Divine Office. - Worship, 41, 1967, № 8, 
477-485; A p p а н ц, М. Как молились Богу древние византийцы. Суточный круг богослужения 
по древним спискам византийского Евхология (Диссертация). Л., 1979; The Study of Liturgy. 
Eds. Ch. Jones, G. Wainwright and E. Yarnold. New York, 1978, bibliography 350-352. 

15 A p p а н ц, М. Цит. съч., 106-107. 
16 Пак там, с. 104. 

...κατά κυριακήν δτε λέγεται τό άγιον εύαγγέλιον μετά τοΰς άναβαθμούς (Виена 185, л. 
117ν). 

18 Η a n n i k, С. Цит. съч., с. 143. 
19 А р р а н ц, М. Цит. съч., с. 107. 
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песнопения, посветени на големите господски и богородични чествания. Това 
са самогласните стихири и припевите след 50-и псалом, катавасиите на осма 
песен, припевите и ирмосите на девета песен на канона. По всичко личи, че 
съставителят на последованието се е старал да обхване най-значителния ре-
пертоар за всеки от църковните гласове, формирайки празнични осмогласии 
цикли наред с възкресните20. Епизодично в отделяй преписи се срещат пес­
нопения в чест на св. Димитър и св. Йоан Богослов (отпустителни тропари)21, 
св. Йоан Кръстител (стихирата на 4-и автентичен глас след 50-и псалом и 
пр.). Всички извори включват прокимените на „общи" празници, поместени 
след шеста песен на канона; 3. За периода на св. Велика четиридесетница са 
предназначени „Алилуя" с троични (вместо „Бог Господ"), Εξομολογήσομαί 
σοι (Исповем ся Тебе) вместо слава на хвалитните, както и припевите на 
50-и псалом за неделите на поста. 

Широката приложимост на последованието на практика се осъществява 
чрез паралелно поместване на взаимно заменящи се (респективно взаимно 
изключващи се) песнопения. Това обаче не нарушава впечатлението за после-
дователно разгръщане на службата: свързващата функция в повечето случаи 
се поема от рубриките, конто обясняват замените и същевременно вплитат 
някои възгласи, ектений и други „непевчески" елементи във веригата от 
музикални композиции (вж. Приложението). 

Особено изчерпателни стават рубриките в заключителната част на по­
следованието, съсредоточена около обреда на входа. Указанията, свързани 
със специфичната церемониалност на „песенната утринна", допринасят за 
по-доброто познаване на тази отдавна изоставена традиция22. 

Входът разделя участниците в богослужението на две големи групи: 
свещениците (οί ίερενς) влизат в олтара и пеят „отвътре" (έντός τοΰ βήματος); 
„отвън" (έκτός) остават църковните певци - доместик (ό δομέστικος) и хор. 
Трябва да се отбележи, че хоровото участие в тази част на последованието 
се обозначава само с άπό χοροΰ, без да се споменава ляв или десен хор. От 
трета страна, четецът (ό άναγνώστης) пее началото на великото славословие 
и обявява възкресния прокимен от амвона, разположен по онова време в 
центъра на храма. 

Музикалната драматургия на обреда е изградена върху диалога между 
певците и свещениците. Аколутиите обаче не съдържат целия музикален ма-

Репертоарът варира в различните преписи. Осмогласен цикъл на пс. 50 заедно с 
подбрани стихири на различии празници съдържат само Атина 2622 и Виена 185. Другите два 
ръкописа (Атина 2458 и Тафос 425), конто изобщо показват по-кратка редакция на последо­
ванието, включват Έλέησόν με (Помилуй мя) на 2-ри плагален глас с един или два припева. 

Опис на цикъла на „Бог Господ" в Атина 2458 съдържа статията на Т о н ч е в а, Е. 
Новооткрит паметник на средновековната музика от XIII в. в Бачковския манастир. - Бъл-
гарско музикознание, 1984, № 3, 43-44 (вж. Приложението). 

Изследователите на άσματικός δρθρος използват главно два извора: Типика на Вели-
ката Църква (в преписи от Χ-ΧΙ в.) и сравнително по-подробните, но твърде късни свидетел-
ства на Солунския архиепископ Симеон (1410-1429 г.). Библиографията е посочена в бел. 14. 
Установено е, че катедралната утринна служба преминава от притвора в наоса и оттам - в 
олтара, като съответно се извършват два входа. Това дава основание на М. Аранц да систе-
матизира богослужебните действия в три части: „служба в притвора", „служба в храма" и 
„служба в олтара". А р р а н ц, М. Цит. съч., с. 67. Аколутиите от XIV в. съдържат песнопения-
та, изпълнявани при входа, и службата в олтара. Според косвени данни входът се е извършвал 
от цялото градско духовенство, което в неделя се е стачало в катедралната църква. Вж.: С к а-
б а л л а н о в и ч , М. Цит. съч. Вып. 2, с. 131. 
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териал, а предимно онази част, която е поверена на доместика, хора и че-
теца. Обикновено те започват песнопението, а „свещениците пеят останало-
то" (και ψάλουν οί ίερεΐς τό έπίλοιπον). 

Входът се извършва при изпълнението на богородичния Ύπερευλογη-
μένη (Преблагословена) на 2-ри автентичен глас, който в повечето преписи е 
отбелязан като „песенен" (άσματικόν). С тих глас доместикът запява „Пре­
благословена еси"23. Свещениците подемат от „Богородице Дево", влизат в 
олтара и там довършват песнопението. Последният стих - „Благословен Хри­
стос Бог...", се повтаря от доместика с по-висок глас24. 

След края на богородичния четецът, носейки кръст, се покачва на ам­
вона и запява Δόξα έν ύψίστοις Θεω (Слава в вишних Богу) на 2-ри автентичен 
глас. Доместикът и хорът повтарят и продължават: „Слава в вишних Богу и 
на земли мир". От думите „в человецех благоволение" подхващат свещени­
ците и довеждат славословието до края25. 

Възкресният тропар, който следва великото славословие, също се раз-
пределя между певците на клироса и духовенството в олтара. Това е показано 
най-напред на примера на Άναστάς έκ τοΰ μνήματος (Воскрес из гроба) на 
2-ри автентичен глас. Доместикът дава интонационната формула νεανες и 
заедно с хора изпява началото на тропара. Свещениците продължават от 
думите „разрушил еси осуждение смерти" до края. Следва Δόξα (Слава), която 
се пее от доместика и хора, и отново свещениците - целия тропар. За трети 
път Άναστάς (Воскрес) прозвучава в изпълнение на певците. Както и първия 
път, но със силен глас, доместикът пее интонационната формула и заедно с 
хора започва тропара26. Тогава свещениците целуват Светото евангелие, по-
качват се на подстъпите към трона и пак повтарят тропара, но вече на гласа 
на неделята, като в същото време благославят народа отвън. 

И така, едната неделя се пее „Воскрес", а другата - Σήμερον σωτηρία 
(Днес спасение). Вторият тропар е представен в последованието подобно на 
първия: изпълнява се поред от певците и свещенослужителите, със „Слава" 
и аналогични повторения, но с друга мелодия на 3-й автентичен глас. Тъй 
като при всички случаи последното повторение трябва да бъде съобразено с 
владеещия глас, накрая двата текста са комбинирани в осмогласен цикъл: 
„Днес спасение" е разпят на нечетните гласове, а „Воскрес из гроба" - на 
четните27. 

Когато тропарът отзвучи, четецът от амвона обявява: Ψαλμός τω Δαβίδ 
(Псалом Давидов). Следва прокименът „Воскресни, Господи" на 2-ри плага-

Певческите текстове тук се споменават в църковнославянски превод с осъвременен 
правопис. Гръцкият оригинал се помества в Приложението. 

24 Този изпълнителски нюанс - ϋψηλοτέρα (φωνή), се споменава само в късния 
препис Атина 2406, л. 156 . 

Само Виена 185 дава конкретния текст, но го прекъсва на „славословим тя" (л. 110 , 
вж. бел. 55 в Приложението). В другите преписи: „свещениците казват останалото". 

Всички преписи съкращават тропара на първата дума. Не е ясно дали певците изпъл-
няват началото, а свещенослужителите продължават (както първия път), или, което е по-
вероятно, този път се пее само първият стих. 

Текстовете, предназначени да се пеят от свещенослужителите, са съкратени и рядко 
се нотират. В случай като този, когато мелодията се записва, тя следва елементарен гласов 
образец от типа на простата псалмодия. Вж. Д и м и т р о в а , М. Към въпроса за проникването 
на устната църковнопевческа традиция във византийските ръкописи от XIV в. - Българско 
музикознание, 1996, № 3, 56-79. Писачът на Тафос 425 използва характеристиката „обикновен 
мелос", κοινόν μέλος (л. 44 ). 
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лен глас, чийто текст е придружен от крайно пестеливи указания. За разлика 
от предходните песнопения, тук не става ясно кой пее и има ли някакви повто­
рения. Най-напред са дадени три стиха, конто се изпълняват солово, а след 
това - два хорови рефрена. Накрая са добавени калофонни композиции от 
Ксенос Коронис и Иоан Кукузел по подбрани стихове на прокимена28. 

Разгледаната заключителна част на последованието (от „Преблагосло-
вена" нататьк) несъмнено се придържа към άσματικός δρθρος. Но и поместе-
ните непосредствено преди това хвалитни псалми и евангелски стихири много 
добре се вписват в същата схема. Според М. Скабаланович именно при пее-
нето на евангелската стихира в „Св. София" се е извършвал утринният вход29. 
От друга страна, ако се следва поетата в началото на последованието мана-
стирска линия, хвалитните псалми и евангелските стихири се оказват нейно 
естествено продължение. Може би не случайно на това възлово място е въ-
веден двоен репертоар на Αίνεΰε (Хвалите): на всеки от осемте гласа са да­
дени по две версии на пс. 148. Едната от тях систематично се бележи като 
манастирска; по-точно, в ръкопис Атина 2622 се използва атрибуцията „на 
монасите" (τών μοναχών), а във Виена 185 се съобщава, че „това се пее в 
манастирите" (τοΰτο δέ ψάλεται είς τά μοναστήρ(ια). Другата версия във Виена 
185 се характеризира като „всеобща" (καθολικόν), но в останалите извори се 
оставя без специално обозначение30. Трябва да се подчертае, че в случая не 
става дума само за различии разпеви, тъй като и псалмовият текст се третира 
различно. В манастирската версия пс. 148 се предхожда от последния стих 
на пс. 150, така че песнопението започва с Πάσα πνοή αίνεσάτω τόν Κύριον 
(Всякое дихание да хвалит Господа), продължава с първия стих на пс. 148 и 
завършва с припева „Тебе подобает песнь Богу" (съвпада с днешната практика 
в неделя и на празник); „всеобщата" версия започва направо с Αΐνεΰε τόν 
Κύριον έκ τών οϋρανών (Хвалите Господа с небес), 1-во полустишие на пс. 148, 
продължава с припева „Тебе подобает...", връща се към „Хвалите" (целия 
първи стих) и завършва със същия припев. По-късно, в ръкописите от XV в. 
„Всякое дихание манастирско" се обявява в общо заглавие заедно с други 
песнопения от вечернята и утринната (вж. по-долу), а „Хвалите", както из-
глежда, се пее по време на поста31. 

Двойният състав на хвалитния осмогласен цикъл възобновява въпроса 
за алтернативната природа на последованието - въпрос, който настоящото 
изследване има за цел по-скоро да постави, отколкото да интерпретира. 

Още в началото на XV в. последованието на утринната претърпява 
ред трансформации, всяка от конто заслужава самостоятелно проучване. 

Преди всичко, отпада заклгочителната част с входа. От нея се запазва 
само прокименът „Воскресни, Господи", който се присъединява към вечер-
ните седмични прокимени32. В редките случаи, когато певческите ръкописи 
от XV в. съдържат утринно последование, то е изцяло манастирско33. 

Авторските композиции варират в различните преписи. 
3 0 С к а б а л л а н о в и ч , М. Цит. съч. Вып. 1, с. 384; Вып. 2, с. 304. 

Разграничаването на двете версии в ръкопис Виена 185 вече е отбелязано в научната 
литература. Вж. W i 11 i a m s, Е. Цит. съч., с. 103, бел. 14. 

32 По данни от ръкопис Синай 1255, XV в. Вж. J u n g, А. Цит. съч., с. 6, 27, 63. 
33 Д и м и т р о в а, М. Прокимените..., с. 45. 

Напр. Ивирон 1120, автограф на Мануил Хризафис от 1458 г., (Σ τ ά θ η, Г. 0. Oi 
Αναγραμματισμοί..., 101-110); Констамонит 86 от първата половина на XV в. (Σ τ ά θ η, Γ. Θ. Τά 
Χειρόγραφα..., 656-668). 
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Авторските мелизматични композиции - „Всякое дихание" пред Еван-
гелието, припеви на девета песен и пр., преминават към корпуса на кратимите 
(κρατήματα) в последния дял на аколутиите34. 

Всички осмогласии цикли от „Бог Господ" до „Хвалите" се свързват с 
цикъла на „Господи воззвах" и формират голям осмогласен вечерно-утринен 
блок под следното заглавие: Άρχή σύν θεφ άγίφ τοΰ Κύριε έκέκραξα ■ κατ' ηχον 
σύν τφ Δόξα · καΐ щ θεός Κύριος · σύν τω άλληλουιαρίφ · ό λέγεται τή άγία καί 
μεγάλΐ] Μ' άντί τό Θεός Κύριος · καί μετά τό Πάσα πνοή, τψ μοναστηριακών ■ και τό 
Αίνεΐτε · καί έτέρας άκολουθίας τοϋ όρθρου35. (Начало със Светия Бог на „Господи 
воззвах", по гласа, заедно със слава, и на „Бог Господ", с Алилуя, което се 
пее на светата и Велика 40-ца вместо „Бог Господ", и с „Всякое дихание" 
манастирско, и „Хвалите", и другите последования на утринната.) Съчета-
ването на осмогласните цикли от вечернята и утринната в рамките на аколу­
тиите поставя началото на бъдещия анастасиматарион, или възкресник. 

По такъв начин последованието на утринната се оказва в центъра на 
важни типологични промени, настъпили в аколутиите към края на XIV -
началото на XV в. и довели по-късно до съставянето на нови певчески книги. 
Прегрупирането на материала от вечернята и утринната премахва границата 
между двата дяла, а блоковият принцип на подреждане на песнопенията в 
осмогласии и жанрови цикли надделява над богослужебното последование 
(вж. Табл. 2). 

Проведеното изследване установи, че ранните аколутии (XIV в.) съ-
държат утринно последование, което е: 1) рядък пример за „смесване" на 
богослужебни схеми от манастирски и катедрален тип; 2) уникален нотиран 
извор за катедралната „песенна утринна"; 3) определят; фактор в типологията 
на аколутиите. Разбира се, изнесените първоначални наблюдения предстой 
да бъдат сверени и анализирани въз основа на по-обхватен изворов материал. 

Още през XV в. в ръкописи от типа на аколутиите се появяват славяно-
езични песнопения, нотирани с късновизантийски невми36. В началото на XVI 
в. монахът Евстатий от Путненския манастир в Молдова също се придържа 
към схемата на аколутиите в своя уникален музикален ръкопис с богат ре-
пертоар на среднобългарски език37. През XVII в. широко се разпространяват 
украинският ирмологион и руският обиход - две славянски певчески книги, 
конто подреждат репертоара си по подобен образец38. Тези факти мотивират 
по-нататъшното изследване на аколутиите като тип книга - изследване, което 
би изяснило както същността на прехода от късновизантийското към пост-

4 Σ τ ά θ η , Г. Θ. Οί Αναγραμματισμοί..., 113-118. 
35Атина2401, л. 29Г. 

Т о н ч е в а, Е. Полиелейният цикъл по псалом 135 в атинския ръкопис № 928 
(„Жеглиговска антология") от XV в. и полиелейните мелодии „вулгарикон". - В: Българският 
петнадесети век. Сборник с доклади за българската обща и културна история през XV век. С , 
1992, 359-368. 

37 Р е n n i n g t о n, A. The Composition of Evstatie's Song Book. - Oxford Slavonic Papers, 
New Series, 6,1973, 91-111; П е т р о в, С , X. К о д о в. Старобългарски музикални паметници. 
С , 1973 205-212. 

Т о н ч е в а, Е. Манастирът „Голям скит" - школа на „Болгарский роспев". Скитски 
„болгарски" ирмолози от XVII-XVIII в. С , 1981; Д и м и т р о в а , М. Към въпроса за типо­
логията на Скитските музикални ръкописи. (Доклад, четен на Третия международен семинар 
по славянска палеография и дипломатика). 
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византийското музикално изкуство, така също и приемствеността между гръц-
ките и славянските църковнопевчески ръкописи. 

ТАБЛИЦА № 1 

Последование на утринната39 

1 

Шестопсадмие - заключение -
Пс. 142:10 ^ и славословие 

*40 
Велика ектения* 

„Бог Господ" (Пс. 117:27', 261) 
и начало на възкресен или 
празничен тропар, на 8-те гласа 

На Велика 40-ница - „Алилуя" 
и троичен, на 8-те гласа 
Канон: „Господеви поим" и 
„Поим Господеви" (Изх. 15:1), 
на 8-те гласа 
След 3-а песен: Слава - седален 
възкресен, И нине - богородичен 
(начала), на 8-те гласа 

След 6-а песен: прокимен 
богородичен „Помяну имя твое", 
или на светеца 
- „Честна пред Господем" 
- „Возвеселит ся праведник" 

„Яко свят еси Боже наш"* 

„Всякое дихание" (Пс. 150:6,1) 
Мелизматични авторски версии 
на „Всякое дихание" 

Евангелие* 

50-и псалом* 

Атина 
2625 

2 

90v 

91v 

9Г 

94v 

97г 

98г 

99г 

100г 

100v 

101г 

101г 

106г 

106г 

Виена 
185 

3 

77г 

77г 

77г 

79г 

79г 

80г 

81г 

8Г 
8Г 
82г 

82г 

82v 

85v 

85v 

Атина 
2458 

4 

46r 

-

46v 

49r 

-

— 

49v 

50r 

50r 

51r 

51r 

52v 

-

53v 

Тафос 
425 

5 

23r 

23v 

23v 

липсват 
листове 

24r 

24r 

— 

24r 

25r 

-

25r 

25v 

28v 

29r 

Оригиналният гръцки текст е поместен в приложението. 
* - споменава се в рубрика. 
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1 

Слава - „Молитвами апостолов" 
И нине - „Молитвами Богородици" 

„Помилуй мя, Боже" (Пс. 50:3) и начало 
на празнична стихира, на 8-те гласа 

Припеви на 50-и псалом за неделя 
и/или някои Господски празници 

На 8-а песен: „Хвалим и благословим" 
и начало на катавасия, на 8-те гласа 

На 9-а песен: Припеви на Богородични 
и някои Господски празници, следвани 
от началата на съответните ирмоси 

Мелизматични авторски версии 
на отделяй ирмоси и припеви 

След катавасия: „Честнейшую" 
в многобройни авторски версии 

„Господи, спаси царя" и ектения* 

„Свят Господ" (Пс. 98:9) и начало 
на възкресен ексапостиларий, 
на 8-те гласа 

„Хвалите Господа" (Пс. 148:1) и „Всяко< 
дихание" (Пс. 150:6, 148:1) с припев „Те­
бе подобает" (Пс. 64:2 ), на 8-те гласа 

Слава - начало на евангелска стихира; 
вместо Слава на Велика 40-ница -,,Ис-
повемся Тебе" (Пс. 9:2), на 8-те гласа 

И нине - „Преблагословена" 

Вход* 

Славословие велико: „Слава в вишних" 

Възкресни тропари: 
„Днес спасение", на нечетните гласове 
„Воскрес из гроба", на четните гласове 

Прокимен „Воскресни, Господи" 

Мелизматични авторски композиции 
по текст на прокимена 

2 

106г 

106г 

107v 

110v 

l l l r 

113r 

124r 

-

138r 

138v 

140v 

142r 

142r 

143r 

144r 

145r 

145v 

3 

85v 

85v 

86v 

81v 

88r 

88v 

93r 

105v 

105v 

106v 

108r 

109r 

109r 

109v 

110r 

пГ 
112r 

4 

53v 

-

54r 

-

54r 

55r 

57v 

-

62v 

63r 

65r 

66r 

-

66r 

66r 

66v 

67r 

5 

29r 

-

29r 

-

30v 

-

31 r 

-

37r 

37v 

40r 

42v 

42v 

43r 

43v 

45r 

45v 
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ТАБЛИЦА № 2 

XIV в. 

Вечерен дял 
1. Велика вечерня 
2. „Господи воззвах" на 8-те гласа 
3. Вечерни седмични прокимени 

Утринен дял 
1. Последование на утринната 
2. Прокимени: 

Утринни възкресни 
Велики 

3. Полиелеи 
4. Антифони 
5. Непорочни 

XV в.41 

Вечерно-утринен дял 
1. Прокимени: 

Вечерни седмични + неделя сутрин 
(Велики) 

2. „Господи воззвах", „Бог Господ", 
„Алилуя", „Всякое дихание", „Хвалите" 
и др. от утринната на 8-те гласа 

3. Велика вечерня42 

4. Полиелеи 
5. Антифони 
6. Непорочни 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Άθηναϊκός κώδιξ ЕВЕ 262243 

90ν Τέλος τοϋ μεγ(ά)λ(ου) έσπερινοΰ: 
t Αρχ(ή) τοΰ όρθρου· πληρουμέν(ου) τοϋ έξάψαλμ(ου) 
λ(έ)γ(ει) ό δομέστικ(ος) μετά κ(αΐ) τ(ών) άλλων πάντ(ων), 
то, Όδηγήσει μ(ε)· μέλος θεσσαλωνικ(αϊον)· to/rap 
πολύτ(ι)κ(ον), είς τ(ό) Πάντα έν σοφία, έγράφη 
ήχ(ος) δ' - Όδηγήσει με έν γή εύθείςι 

δόξα... κοΰ νϋν... άλληλούϊα... 

91ν Μετά τό τέλος τοΰτ(ο) γύνεται μεγ(ά)λ(η) συναπτή 
κ(αί) εύθής τό, Θ(εό)ς Κ(ύριο)ς κατ' ηχον: 

41 През XV в. се наблюдава голямо разнообразие в състава и подреждането на певчес-
ките ръкописи: изтькнати музиканти записват собствени подбори, преписвачи свободно съче-
тават разнороден материал, възникват нови нестабилни структури. Представената схема се 
среща в ръкописи, конто в общи линии запазват репертоара и системата на аколутиите: Виена 
194 (средата на XV в.), Атина 899 (първата половина на XV в.), Санкт Петербург, БАН РАИК 
№ 154 (1430 г.) и Атина 2401 (средата на XV в.), който вмъква част от последованието на 
утринната между полиелеите и антифоните. 

42Понякога великата вечерня се помества след прокимените и преди „Господи воззвах", 
т. е. на второ място. 

43Текстът се възпроизвежда със следните изменения: въвеждат се главни букви в соб-
ствените имена и заглавията; в кръгли скоби се поместват пропуските, направени чрез кон­
тракция или суспензия; в квадратни скоби се допълват недовършените думи, на конто пре-
късват песнопенията, както и някои пропуснати гласови обозначения; в певческите текстове 
се поставят ударения и придихания; многоточието показва, че песнопението продължава до 
обичайния си край, или, ако това е повторение - повтаря образеца. 

^Това заглавие насочва към музикалната връзка между Όδηγήσει με (край на шесто-
псалмието - славословие в утринната) и Πάντα έν σοφία (край на Пс. 103 - славословие във 
вечернята). Останалите преписи на Последованието на утринната имат друго заглавие: Τέλος 
τέτευχεν έσπερινός έντάδε· Άρχήν δέ λαμπράν δρθρος ήδη λαμβάνει· (Атина 2458, л. 46 ). 
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ήχοςα - Θεός Κύρϊος... Θεός Κύρ'ΐος καί έ[πέφανεν]:+ 
ετ(ερον) ό λέγουν οί μονάχοι 
ίήχος] α - Θεός Κύρϊος... Τοϋ λίθου σφραγϊ[σθέντος]:+ 

92Γ ηχ(ος) β' - Θεός Κύρϊος... "Οτε κατήλθες:+ετ (ερον) 
β' - Θεός Κύρϊος... Θεός Κύ[ριος]:+ 

92ν ήχος γ' - Θεός Κύρϊος... Εύφραινέσθω τά ού[ράνια]:+ 
ηχος δ - Θεός Κύρϊος... Τό φαιδρόν τής άναστάσεως:+ 

τό αύτ(ό) καλογερϊκ(όν) 
δ' - Θεός Κύρ'ίος... Θεός:+ 

93Γ ετ(ερον) πολύτϊκον 
δ' - Θεός Κύρ'ίος... Θεός Κύρϊος:+ 

ήχοςπλ. α' - Θεός Κύρϊος... Τόν συνάναρχον λό[γον]:+ 
93ν πλ. β' - Θεός Κύρϊος... Άγγελικαΐ δϋ[νάμεις]:+ 

βαρύς - Θεός Κύρϊος... Κατέλισας τώ [σταυρφ]:+ 
πλ. δ ' - Θεός Κύρϊος... Θεός Κύρ'ίος:+ 

94Γ μέλος θεσσαλωνϊκαν(ον) 
πλ. δ' - Θεός Κύρϊος... Έξ ϋψους κατήλθες:+ 

τό αΰτ(ό) καλογερϊκ(ον) 
πλ. δ' - Θεός Κύρϊος... Θεός Κύρϊος καί έ[πέφανεν]:+45 

94ν Τη δέ άγ(ία) κ(αί) μεγ(ά)λ(τι) Μ' λ(έ)γ(ε)ται τούτ(ο) κατ' 
ηχον· [ήχος] α' - Άλληλούϊα άλληλούϊα άλληλούϊα: 
τρϊαδικ(όν) α' - Σωματϊκαΐς μορφώσεσϊ... 
τό τέλοςα - "Αγ'ίος· άγϊος- άγϊος εΐ ό Θεός δ'ία τής 

Θεοτόκου έλέησον ήμάς:+ 
95Γ [ήχος] β' - Άλληλούϊα... 

τρϊαδικ(όν) - "Ακτϊστε φήσης... Άγ'ίος... 
[ηχος] γ' - Άλληλούϊα... 
τρϊαδικ(όν) - Τρϊάς όμοούσϊε... τό τέλος "Αγϊος... 

95ν ήχος δ' - 'Αλληλούϊα... 
τρϊαδικ(όν) - Ώ ς αν τάξεις... τό τέλος "Αγ'ίος... 
ήχος πλ. α' - Άλληλούϊα... 
τρϊαδικ(όν) - Ύμνωδΐας ό καιρός... τό τέλος "Αγϊος... 

96Γ ήχος πλ. β' - Άλληλούϊα... 
τρ'ίαδικ(όν) - Άσωμάτοις στόμασιν... "Αγϊος... 
ήχος βαρύς - Άλληλούϊα... 

96ν τρϊαδικ(όν) - θΰψιστω δυνάμει... τό τέλος "Αγϊος... 
ήχος πλ. δ' - Άλληλούϊα... 
τρϊαδικ(όν) - Είς οϋρανόν... τό τέλος "Αγϊος... 

97r t "Οτ(ε) δέ μέλλ(ει) ψάλην τοΰς κανών(ας), άρχεται 
τάς ωδας κατά τόν ηχον τοΰ είρμοΰ: 
[ήχοι α' - πλ. δ'] - Τω Κυρΐω ασωμεν ένδόξως γάρ δεδόξασθαι· 

άσωμεν τώ Κυρΐω ένδόξως γάρ δεδόξασθαι 
ΐππον και άναβάτην ερυψεν είς θάλασαν: + 

98Γ Ταϋτα δέ λέγ(ον)τ(αν) είς τά καθίσματα κατ' ήχον·46 

45 На „Бог Господ" в някои случаи (например Атина 2458) вместо възкресни, се по-
местват гшазнични отпустителни тропари. 

В други преписи се отбелязва, че седалните се пеят след трета песен (на четвърта): 
Είς δέ τήν δ'ώδήν ψάλλονται τά καθίσματα πρός τόν ήχον· (Виена 185, л. 80 ). 
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[ήχοζ] α' - Δόξα... Τόντάφον σου σωτήρ:+ 
α' - Κοα νΰν... "Αχραντε Θεοτόκε ή έ[ν ούρανοΐς]:+ 
β' - Δόξα... Ό εΰσχήμων: + 
β' - Καί νϋν... Τοΰς νόμους λαθουσα τής φύσεως:+ 
γ' - Δόξα... Χρϊστός έκ νεκρών: + 

νανα - Καί νΰν... Τήν ώρεώτϊτα:+ 
98ν δ' -Δόξα.. . Έκουσΐςκ σουβουλή:+ 

δ' - Καί νΰν... Κατεπλάγεί Ίωσήφ:+ 
πλ. α' - Δόξα... Κύρϊε νεκρός προ [ηγορεύθης]:+ 
πλ. α' - Καί νΰν... Χαΐρε άγϊον δ[ρος]:+ 
πλ. β' - Δόξα... Κύρϊε παρϊσταντο τω τάφφ σου:+ 
πλ. β' - Καί νϋν... Τής εύσπλαγχνίας τήν πύλην άνοιξων 

ήμΐν εΰλογημένη:+ 
99r βαρύς - Δόξα... Ή ζωή έν τω τάφο) άνέκειτω: + 

βαρύς - Καί νΰν... Εύρίχορον χορΐον:+ 
πλ. δ' - Δόξα... Άναβάς είς τα:+ 
πλ. δ' - Καί νΰν... Χαριστήρϊον αΐνον:+ 

Είς δέ τήν εΰδόμ(ην) ώδ(ήν) δτ(ε) μέλλ(εταν) λ(έ)γ(ειν) 
τό εϋαγγέλ(ιον), λ(έ)γ(εται) τό προκείμενον τοΰ τύχοντος 
άγ(ίου)· τούτ(ο) δέ λ(έ)γ(ε)ται είς τήν ύπ(εραγίαν) 
Θ(εοτό)κον: ηχος δ' - Μνησθήσωμαι τοΰ όνόματός σου 

έν πάση γενεα καν γενεςί: 
στίχος [ήχος] δ' - "Ακουσον θΰγατερ και ίδέ 

και κλϊνον τό ους σου: 
τό αύτ(ό) πάλ(ιν) - Μνησθήσωμαι τοΰ όνόματός σου: 

99ν ό λαός [ηχος] β' - Έν πάστ| γενεά καϊ γενερί: + 
ό μονοφων (άρης) β' - Έν πάση γενερί καΐ γενεοί;· μνησθήσωμαι... 

100r ετ(ερον) τό αϋτ(ό) έκαλοπίσθη δέ παρά τοϋ Μαϊστ(ορος)· 
είς μ(ά)ρ(τ)υρ(ας) - Και έλπεΐεπ'αΰτόν ό δΐκοαος-

εΰφρανθήσεται δΐκαιος έν τω Κυρ'ίω...47 

100ν Εΐτα λ(έ)γ(ει) ό ΐερεύς "Οτϊ άγϊος εΐ ό Θ(εό)ς ήμ(ών)· 
εϊθ' οϋτως τό, Πάσα πνοή: 

101r [ήχος] πλ. β' - Πάσα πνοή αίνεσάτω τόν Κύρϊον: + 
στίχος [ήχος] δ' - Αίνεϊτε τόν θεόν- έν τοΐς άγίοις αύτοϋ: 
πάλ(νν) πλ. β' - Πάσα πνοή: + 
πολύτικον πλ. β' - Αίνεσάτω τόν Κύρϊον:+ 
ετ(ερον) ό λαός θεσσαλονικ(αΐον) 
[ήχος] πλ. β' - Αίνεσάτω τόν Κύρϊον: + 
παλαι(όν) έκαλοπίσθη και παρά τοΰ Κορών(η)· 
[ήχος] α' - Πάσα πνοή αίνεσάιω τόν Κύρϊον... 

103Γ έ'τ(ερον) τοΰ Μαϊστ(ορος) στρατ(εία) παλαιά, 
ήχος πλ. δ' - Πάσα πνοή... 

104 έ'τ(ερον) τοΰ αϋτοΰ Μα'ίστ(ορος)· άναγραμματϊσμός 
[ηχος] α' - Πάσα πνοή... 

106Γ κ(αι) μετά τό τέλος τοΰ εϋαγγελίου λ(έ)γ(εται) τόν πεντ'ίκοστ(όν)· 
[ηχος] β' - Δόξα... Ταΐς τών άποστόλων πρεσβείαις... 

ό έτερος χορός-
[ή%°ς] β - Καί νϋν... Ταΐς τής θεοτόκου πρεσβείαις... και 

εϋθής τό 
47 В останалите преписи още един прокименов текст е приспособен към същата 

мелодия: "Ετερον είς ίεράρχας καϊ όσιους μέλος τό αΰτό τά δέ γράμματα διάφορα· [ήχος] β' - Ό 
θάνατος τοϋ όσίου αύτοϋ τίμιος έναντίον Κυρίου:+ (Тафос 425, л. 25 ). 
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106v 

107r 

a 
β' 
Y 

δ' 
πλ. 
πλ. 

a ' 
β' 

βαρύς 

πλ. δ' 

- Ελεησον με. 
- Έλέησόν με. 
- Έλέησόν με. 

παντός:+ 
- Έλέησόν με. 
- Έλέησόν με. 
- Έλέησόν με. 
- Έλέησόν με. 

τόν Θεόν: + 
- Έλέησόν με. 

Έλέησόν με ό Θ(εο)ς κατ' ήχον· πρός τό πεντϊκοστάρ(ιον) 
, Νηστεία τόν Μωσέα θεόπτην άνεδείξεν:+ 
. Τών 'ίερών ή ΐερά:+ 
. Σήμερον τικτει ή παρθένος τόν ποιητήν τοϋ 

, Λυει τοΰ Ζαχαρΐου τήν:+ 
, Ώ ς οίκτίρμων Κύρϊε: + 
, Άναστάς ό Ίησοϋς:+ 
, Παράκλητον εχον τών πρός τόν Πατέρα Χρ'ίσι 

, Τής μετανοίας άνοιξόν μοι πΰλας-Ζωοδότα: + 
107ν Πεντϊκοστάρ(ιον) άπό Χ(ο)ρ(οΰ) ψαλλόμενον είς τά Φώτα· πρός τό, 

Άναστάς ό Ί(ησοϋ)ς· 
ήχος δ' - Βαπτισθεΐς ό Ίησοΰς... 

108Γ "Ετ(ερον) πεντϊκοστάρ(ιον)· είς τ(ήν) Ύπαπαντ(ήν) τοΰ Κ(υρίο)υ κ(αί) 
Θ(εο)ΰ κ(αι) Σ(ωτή)ρ(ο)ς ήμών Ί(ησο)ΰ Χ(ριστο)ΰ· άπό χ(ο)ρ(οΰ)· 
πλ. β' - Χρϊστόν ώς βρέφος... 

108ν καλοφωνία [ήχος] β'τετετε... 
άπό χ(ο)ρ(οΰ) πλ. β ταΐς αϋτοΰ ϊκεσίαις... 

109Γ "Ετ(ερον) πεντϊκοστάρ(ιον) άναστάσ'νμον: 
ήχος δ' άπό χ(ο)ρ(οΰ) - Άναστάς ό Ίησοΰς... 

109ν άπό τό αϋτ(όν) πεντϊκοστάρ(ιον) ποίημ(α) τοϋ δομεστίκ(ου) κυρ(οΰ) 
Γεωργ(ίου) τοΰ Κοντοπετρή· 
ήχος δ' - Έδωκεν ήμΐν τήν αίώνιον ζωήν... 

110Γ Τοϋτ(ο) λ(έ)γ(ε)τ(αι) μεγ(ά)λ(η) καταβασία: 
δ' Ετετε... 

110ν Μετά τό τέλος τής όγδώης ώδ(ης) λ(έ)γ(εγαι) τό, 
Αίνοΰμεν εΰλογοϋμεν κατ' ήχον 

- Αίνοΰμεν... Αϋτη ή κλϊτή κοα ά[για ήμέρα]:+ 
111Γ β' - Αίνοΰμεν... Μυστήρϊον παράδοξον: + 

- Αίνοΰμεν... Άστέκτφ πυρί: + 
- Αίνοΰμεν... "Ακουε κόρη παρθένε:+ 
- Αίνοϋμεν... Τόν έκ πατρός πρό αί[ώνων]:+ 
- Αίνοϋμεν... Στήλην κακίας άντϊθέου: + 
- Αίνούμεν... "Αφλεκτος πυρί έν Σ'ίνά:+ 
- Αίνοΰμεν... Εΰλογεΐτε παΐδες:+ 

Μεγαλυνάρ(να) τ(ών) μεγ(ά)λ(ων) έορτ(ών)· 
111ν α' - Μεγάλυνον ψυχή μου τήν τϊμιωτέραν... Μϋστήριον ξένον ώρώ: + 

εϊς τ(ήν) Κοίμησ(νν) τής Θ(εοτό)κου· 
α' - Αί γενεοα πάσαι... Νενΐκηνται τής φΰσεως: + 
τών Φώτων 
β' - Μεγάλυνον ψυχή μου τήν τιμιωτέραν... Άπορρεϊ πάσα:+ 
είς τ(ήν) Ύπαπαντ(ήν) 
γ' - Άκατάληπτόν έστι... Έν νόμφ σκϊα: + 
ετ(ερον) πολύτ(ικον) 
γ' - Θεοτόκε ή έλπίς... Έν νόμω σκϊα καί:+ 

112Γ δ' - "Αγγελοι τήν εϊσοδον... Ώ ς έμψϋχω Θεοΰ κοιβωτω: + 
είς τόν Εύαγγελισμόν τής Θ(εοτό)κου; 
δ' - Εΰαγγελϊσου γή χαράν... Ώ ς έμψΰχω Θεοϋ κοιβωτφ: + 
μεγαλυνάρ(ιον) ψαλλόμ(ενον) είς τ(ήν) Εΐσοδον τ(ής) 
Θ(εοτό)κου: τοϋ Μα'ιστ(ορος)-
δ' - "Αγγελοι τήν ε'ίσοδον... Ώ ς έμψΰχφ Θεοΰ κιβωτω: + 
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113r t Ώδ(ή) θ' ψαλλομέν(η) είς χ(ήν) ύπ(εραγίαν) Θ(εοτό)κον· τοΰ Κορών(η)· 
[ήχος] α' - Τήν ζωοδόχον πηγήν... 

114ν ώδ(ή) θ' είς τ(ήν) ύπ(εραγίαν) Θ(εοτό)κον· ποίημ(α) τοΰ αύτοϋ 
ήχος γ' - Έν Σϊναίω τφ δρει... 

116Γ μεγαλυνάρ(ιον) ψαλλόμενον είς τ(ήν) Γέννησϊ(ν) τοΰ 
Κ(υρίο)υ κ(αι) Θ(εο)ΰ κ(αί) Σ(ωτή)ρ(ο)ς ήμών Ί(ησο)ΰ 
Χ(ριστο)ΰ· ποίημ(α) τοϋ Γλυκ(έος)· 
α' - Μεγάλυνον ψυχή μου τόν έν τφ σπηλαίω... Μυστήρ'ίον:+ 

116ν ετ(ερον) μεγαλυνάρ(ιον) είς τ(ήν) αύτ(ήν) έορτ(ήν)· τοϋ Μαιστ(ορος) 
α' - Μεγάλυνον ψυχή μου τόν έν τω σπηλαίω... Μυστήρϊον:+ 

117ν ετ(ερον) μεγαλυνάρ(νον) ποίημ(α) τοΰ αϋτ(οϋ)- είς τά Φώτα 
β' - Μεγάλυνον ψυχή μου τήν τϊμνωτέραν... 'Απορρή πάσα γλώσσα 

εύφημεϊν: + 
119r πεντϊκοστάρ(ων) ποίημ(α) τοΰ αύτοΰ-

γ' - Άκατάλειπτόν έστ'ίν... Έν νόμφ σκϊφ και γράμματν: + 
120Γ ετ(ερον) μεγαλυνάρ(ιον) είς τ(όν) Ευαγγελισμ(όν) τ(ής) 

Θ(εοτό)κου· ποίημ(α) τοΰ αύτοΰ· 
120ν δ' - Εύαγγελίζου γή χαράν... Ώ ς έμψύχω Θεοΰ κϊβωτω:+ 
121ν ώδ(ή) θ' ψαλλόμεν(η) τή άγ^^) κ(αϊ) μεγ(ά)λ(η) 

Κυρϊακ(-η) τοΰ Πάσχα: ποίημα [τοΰ Γλυκέος] 
α' - Φωτίζου φωτίζου... 

123Γ στιχ(η)ρ(όν) τής αΰτής ώδής ποίημ(α) τοϋ Κορών(η)· 
α' - "Ω Πάσχα τό μέγα... 

124Γ Κ(αϊ) μετά τό τέλος τής καταβασί(ας), ψάλουν τό 
"Αξϊον έστϊν αΰτη λ(ε)γ(ε)τ(αι) άγϊορίτνκος-
πλ. β' - Αξϊόν έστιν ώς άληθώς... 

125Γ ετερ(ον) τοΰ πρωτοψάλτου κυροϋ Ίω(άνν)ου τοΰ Γλϋκέος-
πλ. β' - Αξ'ίόν έστιν ώς άληθώς... 

126Γ ετερ(ον) τοϋ Μαΐστ(ορος) κυροϋ Ίω(άνν)ου τοΰ Κουκουζέλ(η)· 
νενανο - Αξϊόν έστιν... 

127Γ ετ(ερον) συνοπτϊκ(όν) τοΰ Παναρέτου· 
πλ. β' - Τήν τνμιωτέραν τών χερουβίμ... 

127ν άλλη κ(αί) αύτή συνοπτ'ίκή τοΰ Δοκειάνου· 
πλ. β' - Τήν τιμιωτέραν τών χερουβίμ... 
άναγραμματϊσμός κυροΰ θένου τοΰ Κορών(η)· 
ήχος α' - Σέ μεγαλύνομεν τήν δντως θεοτόκον... 

128ν τοΰ αύτ(οΰ) [ήχος] β' _ Σέ μεγαλύνομεν... 
129ν τοΰ αύτοΰ [ηχος] β' _ Τήν δντως θεοτόκον... 
130Γ τοΰ Μα'ιστ(ορος) [ήχ] β' _ Τήν δντως Θεοτόκον... 
131Γ ποίημ(α) κυροΰ Θέν(ου) τοΰ Κορών(η)· 

[ήχος] γ' - Σε μεγαλύνομεν τή ν δντως Θεοτόκον... 
13Γ τοΰ αύτοΰ· ηχος δ' - Σέ μεγαλύνομεν... 
132ν τοϋ αύτοϋ· πλ. α' - Τήν δντως Θεοτόκον... 
133Γ τοϋ αύτοΰ· πλ. α' - Σέ μεγαλύνομεν... 
134ν τοϋ δομεστίκ(ου) κυροΰ Γεωργ(ίου) τοϋ Κοντοπετρή 

ν [ήχος] πλ. β' -^Τήν όντως Θεοτόκον... 
135 τοϋ Κορώνη [ήχ] βαρύ^ - Σέ μεγαλύνομεν... 
136ν τοΰ Μαΐστ(ορος) πλ. δ _ Τήν δντως Θεοτόκον... 
137ν ετ(ερον) ποίημ(α) κυροΰ Θέν(ου) τοϋ Κορών(η) και πρωτοψάλτου-

πλ. δ' - Τήν δντως Θεοτόκον... 
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138r Έξαποστ(ει)λ(άρια) άναστάσιμ(α) κατ' ήχον·4 

[ήχος α' - πλ. δ'] - "Αγϊος Κύρϊος ό Θεός ήμών:+ 
138ν 'Από δ(έ) άρχεται τό Αίνεΐτ(ε) κατ' ηχον 

[α' - πλ. δ'] - Αίνεΐτε τόν Κύρϊον· έκ τών ούρανών 
σοί πρέπει ΰμνος τφ Θεώ· Αίνεΐτε... τών μοναχών 
- Πάσα πνοή αίνεσάτω τόν Κύρϊον· Αίνεΐτε τόν Κύρϊον· 
έκ τών ούρανών αίνεΐτε αϋτόν έν τοΐς 
ύψίστοις σύ πρέπει ϋμνος τφ Θεώ:+ 

140Τ Δοξαστάρ(ια) ατινα λέγοντοα είς τά αίωθινά-
ήχος α' - Δόξα Πατρΐ... Είς τό δρος:+ 
(in marg.) τή δέ άγ(ιςι) κ(αί,) μεγ(ά)λ(η) Μ' 
λ(έ)γ(ε)τ(αι) τοΰτ(ο) κ(αί) επειτα τό, Δόξα· κατ' ίίχον50 

[ήχος] α' - Έξομολογήσομαί σοι Κύρϊε... Προκοθαρωμεν έαυτού 
άδελφοί:+ 

141r β' - Δόξα Πατρΐ... Μετά μύρον:+ 
β' - Έξομολογήσομαί σοι... 
γ' - Δόξα Πατρΐ... Τής Μαγδαληνής Μαρΐας:+ 
γ' - Έξομολογήσομαι σοι... 
δ' - Δόξα Πατρΐ... "Ορθρος ήν βαθύς: + 
δ' - Έξομολογήσομαί σοι... 

141ν πλ. α' - Δόξα Πατρ'ι... Ώτών σοφών σου: + 
πλ. α' - Έξομολογήσομαί σοι... 
πλ. β' - Δόξα Πατρΐ... Ή δντως εί[ρήνη]: + 
πλ. β' - Έξομολογήσομαί σοι... Τοΐς έν σκότει εί άμαρτή:+ 
βαρύς - Δόξα Πατρΐ... Ίδοΰ σκοτεία και πρωϊ:+ 
βαρύς - Έξομολογήσομαί σοι... 

142Γ πλ. δ' - Δόξα Πατρί... Φανερών: + 
πλ. δ' - Έξομολογήσομαί σοι... Τήν ύψηλοφρον άγνωμην: + 

Κ(αί) μετά τό τέλος τοϋ αίωθεινοΰ, άρχεται 
ό δομέστικ(ος) ςισματϊκ(όν) τό, ' 
[ήχος] β' - Καί νΰν... Ύπερευλογημένη ύπάρχεις: + 
είσοδευόντ(ων) τών ΐερε(ών) λ(έ)γ(ον)τ(αν) τοΰτ(ο)· 
ήχος β' - Θεοτόκε παρθένε διά γάρ τοΰ έκ σοϋ σαρκωθέντως Θεοΰ 

ήμών:52 

142ν κ(αι) πάλ(ιν)53 

48Началата на възкресните ексапостиларии са записани само в Тафос 425 и отчасти -
във Виена 185. И в двата случая текстовете са без нотация и изглеждат внесени допълнително. 

49Пълният текст е даден в Тафос 425: Αίνεϊτε τόν Κύριον έκ τών ούρανών· σοΐ πρέπει ΰμνος 
τφ Θεφ· Αίνεΐτε τόν Κύριον έκ τών ούρανών- αίνεϊτε αύτόν έν τοΐς ύψίστοις· σοΐ πρέπει ϋμνος τφ Θεφ:-

50 Във Виена 185 е пояснено, че Έξομολογήσομαι се пее от левия хор вместо Δόξα: Trj 
δέ аущ καϊ μεγάλη Μ' ψάλλονται ταϋτα άντι τοΰ δόξα έν τω άριστερφ χορφ. 

51Β тази рубрика Виена 185 добавя: ήσυχοτέρο; φωνη (л. 109 ). 
52 Свещенослужителите довършват богородичния в олтара - καϊ πληροΰσι τό δλον έντός 

τοϋ βίματος (Тафос 425, л. 43 ). Виена 185 съдържа целия текст: Θεοτόκε Παρθένε διά γάρ τοΰ έκ 
σοΰ σαρκωθέντος· ό #δης ήχμαλώτϊσται- ό Αδάμ άνακέκληται- ή κατάρα νενέκρωται· ή Εϋα 
ήλευθέρωται'ό θάνατος τεθανάτωτε· καί ήμεϊς έζωοποιήθημεν· διό άνϋμνοϋντες βοώμεν:+ (л. 109 ). 
Нотирани са само първият и последният стих. 

53 Микрофилмът не е четлив. Съответната рубрика в Атина 2406, л. 156 : καΐ πάλιν ό 
δομέστικος τό τέλος ήψηλωτερς» [φωνή]; Тафос 425, л. 43 : καϊ λέγονται οί έκτός. 
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[ήχ°ζ] β ~~ Εύλογητός Χριστός ό Θεός ήμών ό οΰτ»ς εΰδοκήσας:+ 
τοϋ Κορών(η) 

[ηχος] β' " Ύπερευλογημένη... 

143Γ Εΐτα άνέρχεται ό άναγνώστ(ης) μετά τοΰ στ(αυ)ροϋ 
είς τ(όν) άμβων(α) κ(αί)λ(ε)γ(εται) τό, 
[ήχ°ζ] β ~ Δόξα έν ϋψίστοις Θεω 
και άρχεται ό δαμέστικος άπό χορ(οΰ)· 
ήχοζ β ~ Δόξα έν ΰψίστοις Θεω κοα έπι γής είρήνη: + 

143ν (inter-scriptum) πολάκϊς διπλάζουν έντεϋθεν· 
κ(αί) λέγουσϊν οί ΐεροϊς τό έπίλϋπον: 

εϊτα ήχοίζ(ει) ό δομέστικ(ος) 
[ήχρς]β -νεανες _ # > ^ % 
άπο χορ(ου) - Αναστας εκ του μνήματος και τα δεσμα οιαρρήςας:+ 

144Γ κ(αΐ) λέγουν οί ΐερής τό έπίλυπον 5 

κ(αι) πάλ(ιν)· ό δομέστικ(ος) άπό χορ(οΰ)· 
[ηχος] β' - Δοξα Πατρί... 
κ]αί) πάλ(ιν) οί ίερής τό Άναστάς μέχρ(ι) τέλους· 
είτα ό δομέστικος γεγονοτέρ(α) φων(ή)· 
ήχος β' - νεανες 
άπό χορ(οΰ) - Άναστάς: 
κ(αί) λ(έ)γ(ε)ται ποτέ μ(έν) τό Άναστάς ποτέ δέ τό Σήμερον σ(ωτη)ρία: 
[ήχος] γ' - Σήμερον σωτηρία τφκόσμφ: + 

144ν καϊ λέγουσι τό Σήμερον εσω κ(αι) εξ(ω) καθώς κ(αί) 
τό Άναστάς56 εϊτα πάλ(ιν) λέγ(ει) ό δομέστικ(ος) 
ήχος πλ. δ' - Δόξα Πατρί... 
κ(αί) πάλ(ιν) οί νερής έντός τό Σήμερον εος τέλους 
καθώς προδεδήλωνται- κ(αί) εκτωται ήχοίζη ό δομέστικος 
άπ' εξ(ω): ήχος γ' - ανεανες 
άπό χορ(ού) - Σήμε(ρον):+ 
κ(αι) ψαλλομένου τοΰτου άσπάζονται oi ΐερ(εΐς) τό αγ(γον) εΰαγγέλ(ιον)· 
κ(αι) άνέρχονται είς τό σύνθρονον· κ(αι) λέγουσι ταΰτα κατ' ήχον-
εΰλογ(οΰντης) τόν λαόν·57 

[ήχος] α' - Σήμερον σωτηρία τω κόσμω άσω(μεν): + 
β' - Άναστάς· έκ τοϋ μνήματος καΐ τά :+ 
γ' - Σήμερον σωτηρία τω κόσμω άσωμεν: + 

145Γ 6' - Άναστάς· έκ τοΰ μνήματος καί τά δεσμά δν.+ 
πλ. α' - Σήμερον σωτηρία τω κόσμω άσω: + 
πλ. β' - Άναστάς· έκ τοΰ μνήματος καϊ τά δεσ: + 
βαρύς - Σήμερον σωτηρία τφ κόσμώ άσω: + 
πλ. δ' - Άνασαάς έκ τοϋ μνήματος καί τά δεσμά: + 

5 Само Виена 185 помества „останалото", но не до края: [ήχος] β' - Έν άνθρώποις εύδοκία 
ϋμνοϋμέν σε· εϋλογοΰμέν σε· δοξολο[γοΰμεν]:+ (л. 110Г) 

Виена 185 включва самия текст от ελυσας τό κατάκριμα до края на тропара, но без 
нотация. Съпровождащата рубрика гласи: και πάλιν oi έντός (л. 110 ). 

Виена 185 помества и текста на Σήμερον σωτηρία, отново без нотация: καί οί ίερεΐς 
το αυτο ως και το Άναστάς· Σήμερον σωτηρία τφ κόσμφ άσωμεν τφ άναστάντι έκ τάφου- τω άρχηγψ 
της ζωής Χριστφ τφ Θεώ· καθελών γάρ τόν Θάνατον· τό νΐκος έ'δωκεν ήμΐν καί τό μέγα έλεος:+ (л. 
111). 

Виена 185 добавя: μίαν Κυριακήν τό έ'ν καί άλην τό άλον. 
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κ(οα) μετά τό τέλος τοΰτ(ο) λέγ(εται) τό, Ψαλμός τώ Δαβίδ 
βαρύς - Ψαλμός ico Δαβίδ 
ηχος β' - Άνάστηθη Κύρϊε ό Θεός μου:+ 
στίχος πλ. β' - Έξομολογήσομαί σοι· Κύρ'ίε· έν όλη καρδίο: μου:+ 
στίχος πλ. β' - Εύφρανθήσωμαι· κοΰ άγαλϊάσωμαι έν σοί:+ 

145ν άπό χορ(οΰ) πλ. β' - 'Ανάστηθη Κύρϊε ό Θεός μου ύψωθήτω ή χείρ σου 
μή έπϊλάθη τών πενήτων σου είς τέλος: 

ή δοχ(ή) πλ. β' - Άνάστηθη Κύρϊε... 
άπ' δδε γύνεται καλοφωνία· ποίημ(α) τοϋ Μα'ιστ(ορος) 
ήχος πλ. β' - Μή έπϊλάθητών τών πενήτων σου είς τέλος άνάστηθη... 

147Γ ετ(ερον) τοϋ αΰτοΰ μετ' έπϊφωνϊμάτ(ων) 
ήχος πλ. β' - Έξομολογήσωμαί oot Κύρ'ίε ό Θεός μου...59 

Mariana Dimitrova (Sofia, Bulgaria) 

THE MORNING OFFICE IN THE 14TH CENTURY BYZANTINE MUSIC BOOKS 

(Summary) 

The chant book, which is now most often referrend to as the Akolouthiai, appeared in 
Byzantium at the beginning of the 14th century. It introduced several important features 
not present in the earlier music books, including the liturgical arrangement of the chants. 
Among the liturgical sequences contained in the early Akolouthiai, the Order of the Morning 
Office stands as a unique formation, combining psalmody and hymnody for Sunday, festal 
and Lenten occasions, as well as characteristic features of both monastic and cathedral 
worship. The Order of the Morning Office appears also to be the center of significant 
structural changes of the Akolouthiai, which apparently took place in the late 14th and 
early 15th centuries: the elements of the cathedral rite were removed, while the regrouping 
of the chants abolished the bounds between the evening and the morning sections of the 
book. 

58Началото на прокимена се пее от солист: според Тафос 425, Атина 2604 и Виена 185 
това е четецът на амвона - ό άναγνώστης έν τφ άμβωνν; според Атина 2458 - ό μονοφωνάρης. 

59 Изказвам благодарност на д-р Герда Волфрам за проверката на гръцкия текст в 
Приложението. 
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